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Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!
Please pass these instructions on to the end user of the fitting!

S.v.p remettre cette instruction a I'utilisateur de la robinetterie!
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Technische Daten

* Durchfluss bei 3 bar FlieRdruck ohne nachgeschaltete
Widerstande: ca. 15 I/min

+ Laufzeit: 7s/15s/30s

Installation

Wand fertig verputzen und bis an den Rohbauschutz

verfliesen.

1. Revisionsschacht (A) fliesenbiindig abschneiden, siehe
Klappseite |, Abb. [1].

Rohrleitungssystem vor und nach der Installation
grundlich spiilen (DIN 1988/DIN EN 806 beachten)!

2.Rahmen (B) mit Schrauben (C) und Scheiben (C1)
befestigen, siehe Abb. [2].

Anschluss

1. Sieb (D) einsetzen und Schlauch (E) an die
Kaltwasservorabsperrung (E1) montieren, siehe Abb. [3].

2. Sieb (D) einsetzen und Schlauch (F) an die
Warmwasservorabsperrung (F1) montieren.

3. Schlauch (G) an Brauseanschluss (G1) montieren.

Kalt- und Warmwasserzufuhr 6ffnen und Anschliisse auf
Dichtheit prifen.

4. Abdeckplatte (H) von oben in den Rahmen einhangen und
mit Schraube (H1) befestigen, siehe Abb. [4].

Bedienung

Durch Driicken der Betatigungskappe wird der Wasserfluss fiir
die eingestellte Laufzeit freigegeben. Nach Ablauf der
eingestellten Zeit stoppt das Ventil den Wasserfluss
selbststandig und rickschlagfrei.

Einstellung des Temperaturbegrenzers

1. Schraube (I) herausschrauben und Hebel (J) abnehmen,
siehe Abb. [5].

2. Schraube (K) demontieren und Temperaturbegrenzer (L)
entnehmen.

3. Passfeder (M) aus dem Temperaturbegrenzer (L)
entnehmen und in der gewuinschten Position wieder
einsetzen. Die Nuten im Temperaturbegrenzer (L)
entsprechen den Temperaturen, die gewahlt werden
koénnen, siehe Abb. [6].

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Laufzeiteinstellung

1. Wasserzufuhr schlief3en.
2. Abdeckring (O) nach vorne schieben, siehe Abb. [7].
3. Kappe (N) mit Kartusche abschrauben.
4. Zylinder (P) von der Kartusche abziehen.
5. Durch Einlegen oder Entfernen der Einlegeringeringe (Q)
wird die Laufzeit geéndert:
gelber + blauer Einlegering=7's
gelber Einlegering = 15 s (Werkseinstellung)
kein Einlegering = 30 s
6. Zylinder (P) wieder auf die Kartusche stecken und
Kartusche mit Kappe (N) wieder aufschrauben.

Wartung

Kalt- und Warmwasserzufuhr absperren.
Alle Teile priifen, reinigen evtl. austauschen.

l. Kartusche, siehe Abb. [7] und [8].

1. Kappe (N) mit Kartusche abschrauben.
2. Zylinder (P) von der Kartusche abziehen und reinigen oder
austauschen.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Il. Mischwelle, siehe Abb. [9] und [10].

1. Schraube (H1) I6sen und Abdeckplatte (H) demontieren.

2. Demontage des Hebels (J) wie im Kapitel Einstellung des
Temperaturbegrenzers beschrieben, siehe Abb. [5].

3. Schraube (R) herausdrehen, siehe Abb. [10].

4. Mischwelle (S) herausziehen und austauschen.

Montage in umgekehrter Reihenfolge.

Die Schraube (R) muss dabei in die Nut (S1) der
Mischwelle (S) eingreifen.

Ersatzteile
siehe Klappseite |

Pflege

Die Hinweise zur Pflege dieser Armatur sind der beiliegenden
Pflegeanleitung zu entnehmen.



Technical data

* Flow rate at 3 bar flow pressure without downstream
resistances: approx. 15 I/min

* Running time: 7s/15s/30s

Installation

Plaster and tile the wall, excluding the area of the structural

shell protection.

1. Cut off inspection chamber (A) flush with tiles, see fold-out
page |, Fig. [1].

Flush pipes thoroughly before and after installation
(observe EN 806).

2. Fasten frame (B) using screws (C) and washers (C1),
see Fig. [2].

Connection

1. Insert filter (D) and connect hose (E) to the cold water
isolating valve (E1), see Fig. [3].

2. Insert filter (D) and connect hose (F) to the hot water
isolating valve (F1).

3. Attach hose (G) to outlet connection (G1).

Open hot and cold water supply and check that
connections are watertight.

4. Insert wall plate (H) from above in the frame and fasten
using screw (H1), see Fig. [4].

Operation

By pressing the pushbutton cap, water flow is initiated for the
preset running time. After expiry of the preset time, the valve
stops the flow of water automatically and without kickback.

Setting temperature limiter

1. Remove screw (I) and detach lever (J), see Fig. [5].

2. Remove screw (K) and remove temperature limiter (L).

3. Remove feather key (M) from temperature limiter (L) and
reinsert in the desired position. The grooves in temperature
limiter (L) correspond to the temperatures that can be
selected, see Fig. [6].

Assemble in reverse order.

Setting the running time

1. Close water supply.

2. Push cover ring (O) forwards, see Fig. [7].

3. Unscrew cap (N) with cartridge.

4. Detach cylinder (P) from the cartridge.

5. The running time is changed by adding or removing insert
rings (Q):
yellow + blue insertring =7s
yellow insert ring = 15 s (factory setting)
no insertring =30 s

6. Reattach cylinder (P) to the cartridge and refit the cartridge
with cap (N).

Maintenance

Shut off hot and cold water supply.
Inspect and clean all components and replace if necessary.

I. Cartridge, see Figs. [7] and [8].
1. Unscrew cap (N) with cartridge.
2. Detach cylinder (P) from the cartridge and clean or replace.

Assemble in reverse order.

Il. Mixer spindle, see Figs. [9] and [10].

1. Loosen screw (H1) and remove wall plate (H).

2. Disassembly of lever (J) is as described in section Setting
temperature limiter, see Fig. [5].

3. Remove screw (R), see Fig. [10].

4. Pull out mixer spindle (S) and replace.

Assemble in reverse order.
Screw (R) must engage in groove (S1) of mixer spindle (S).

Replacement parts
see fold-out page |

Care
For directions on the care of this fitting, please refer to the
accompanying Care Instructions.
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Caractéristiques techniques

+ Débit lorsque la pression dynamique est de 3 bars sans
résistance en aval: env. 15 I/min

* Durée de fonctionnement: 7s/15s/30s

Installation

Enduire complétement le mur et le carreler jusqu’a la

protection du gros ceuvre.

1. Découper la trappe de visite (A) au ras du carrelage, voir
volet I, fig. [1].

Bien rincer les canalisations avant et apreés I’'installation
(respecter la norme EN 806)!

2. Fixer le cadre (B) avec les vis (C) et les rondelles (C1), voir
fig. [2].

Raccordement

1. Mettre en place le tamis (D) et monter le flexible (E) sur le
robinet de barrage d’eau froide (E1), voir fig. [3].

2. Mettre en place le tamis (D) et monter le flexible (F) sur le
robinet de barrage d’eau chaude (F1).

3. Monter le flexible (G) sur le raccordement pour la
douchette (G1).

Ouvrir I'arrivée d’eau froide et d’eau chaude et vérifier
I’étanchéité des raccordements.

4. Accrocher le cache de recouvrement (H) dans le cadre, par
le haut, et le fixer avec la vis (H1), voir fig. [4].

Utilisation

Appuyer sur le capuchon de commande pour activer
I'écoulement d’eau préréglé par défaut. Une fois la durée
programmeée écoulée, le robinet coupe automatiquement le
débit d’eau en douceur.

Réglage du limiteur de température

1. Dévisser la vis (1) et retirer le levier (J), voir fig. [5].

2. Démonter la vis (K) et retirer le limiteur de température (L).

3. Retirer la clavette (M) du limiteur de température (L) et le
remettre en place dans la position souhaitée. Les rainures
du limiteur de température (L) correspondent aux
températures pouvant étre sélectionnées, voir fig. [6].

Le montage s’effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

Réglage de la durée d’écoulement

1. Fermer l'alimentation en eau.
2. Tirer la bague de recouvrement (O) vers I'avant, voir fig. [7].
3. Dévisser le capot (N) avec la cartouche.
4. Extraire le cylindre (P) de la cartouche.
5. Lorsque les bagues de mise en place (Q) sont posées ou
retirées, la durée de fonctionnement est modifiée:
Bague d'insert jaune + bleue =7 s
Bague d’insert jaune = 15 s (réglage par défaut)
Aucune bague d’insert =30 s
6. Remettre en place le cylindre (P) sur la cartouche et revisser
la cartouche avec le capot (N).

Maintenance

Couper l'arrivée d’eau froide et d’eau chaude.

Contréler et nettoyer toutes les piéces, les remplacer le cas
échéant.

I. Cartouche, voir fig. [7] et [8].

1. Dévisser le capot (N) avec la cartouche.

2. Extraire le cylindre (P) de la cartouche et le nettoyer ou le
remplacer.

Le montage s’effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

Il. Arbre mélangeur, voir fig. [9] et [10].

1. Desserrer la vis (H1) et démonter le cache de
recouvrement (H).

2.Le démontage du levier (J) s’effectue comme indiqué au
chapitre Réglage du limiteur de température, voir fig. [5].

3. Dévisser la vis (R), voir fig. [10].

4. Extraire I'arbre mélangeur (S) et le remplacer.

Le montage s’effectue dans I'ordre inverse de la dépose.

La vis (R) doit s’engrener dans la rainure (S1) de I’arbre
mélangeur (S).

Pieces de rechange
voir volet |

Entretien
Les indications relatives a I'entretien de cette robinetterie
figurent sur la notice jointe a I'emballage.
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Datos técnicos

+ Caudal con una presion de trabajo de 3 bares sin
resistencias postacopladas: aprox. 15 I/min

» Tiempo de servicio: 7s/15s/30s

Instalacion

Enlucir por completo la pared y alicatarla hasta la proteccion

de la construccion en bruto.

1. Recortar el registro (A) a ras del alicatado, véase la pagina
desplegable I, fig. [1].

iPurgar a fondo el sistema de tuberias antes y después de
la instalacion (tener en cuenta EN 806)!

2. Fijar el bastidor (B) con los tornillos (C) y las arandelas (C1),
véase la fig. [2].

Conexiones

1. Colocar el tamiz (D) y montar el tubo flexible (E) al bloqueo
de seguridad de agua fria (E1), véase la fig. [3].

2. Colocar el tamiz (D) y montar el tubo flexible (F) al bloqueo
de seguridad de agua caliente (F1).

3. Montar el tubo flexible (G) en la conexidn para ducha (G1).

Abrir las llaves de paso del agua fria y del agua caliente
y comprobar la estanqueidad de las conexiones.

4. Enganchar la placa de cobertura (H) desde arriba en el
marco Yy fijarla con el tornillo (H1), véase la fig. [4].

Manejo

Pulsando la caperuza de accionamiento se libera la salida
del agua para el tiempo de servicio ajustado. Tras concluir
el tiempo ajustado, la valvula detiene por si sola y sin
contragolpe la salida del agua.

Ajuste del limitador de temperatura

1. Desenroscar el tornillo (1) y extraer la palanca (J), véase
la fig [5].

2. Desmontar el tornillo (K) y retirar el limitador de
temperatura (L).

3. Retirar el elemento de ajuste (M) del limitador de
temperatura (L) y volver a colocarlo en la posicién deseada.
Las ranuras del limitador de temperatura (L) se
corresponden con las temperaturas que pueden
seleccionarse, véase la fig. [6].

El montaje se efectua en el orden inverso.

Ajuste del tiempo de servicio

1. Cerrar la alimentacién de agua.

2. Desplazar el anillo protector (O) hacia delante, véase
la fig. [7].

3. Desenroscar la tapa (N) con el cartucho.

4. Retirar el cilindro (P) del cartucho.

5. Introduciendo o retirando los anillos de insercion (Q)
se modifica el tiempo de funcionamiento:
Anillo de insercion amarillo + azul =7 s
Anillo de insercion amarillo = 15 s (ajuste de fabrica)
Ningun anillo de insercién = 30 s

6. Volver a colocar el cilindro (P) en el cartucho y volver
a enroscar el cartucho con la tapa (N).

Mantenimiento

Cerrar las llaves de paso del agua fria y del agua caliente.

Verificar todas las piezas, limpiarlas y cambiarlas en caso de
necesidad.

I. Cartucho, véase la fig. [7] y [8].
1. Desenroscar la tapa (N) con el cartucho.
2. Retirar el cilindro (P) del cartucho y limpiarlo o sustituirlo.

El montaje se efectua en el orden inverso.

Il. Husillo mezclador, véase la fig. [9] y [10].
1. Aflojar el tornillo (H1) y desmontar la placa cobertora (H).
2. Desmontaje de la palanca (J) como se describe en el
capitulo Ajuste del limitador de temperatura, véase
la fig. [5].
3. Desenroscar el tornillo (R), véase la fig. [10].
4. Retirar el husillo mezclador (S) y sustituirlo.

El montaje se efectua en el orden inverso.

El tornillo (R) debe encajar en la ranura (S1) del husillo
mezclador (S).

Piezas de recambio
véase la pagina desplegable |

Cuidados

Las indicaciones para los cuidados de esta griferia se
encuentran en las instrucciones de conservacion adjuntas.
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Dati tecnici

» Portata alla pressione idraulica di 3 bar senza resistenza
a valle:

* Durata di funzionamento:

ca. 15 I/min
7 s/15s/30 s

Installazione

Rifinire la parete e applicare le piastrelle fino alla protezione
muro grezzo.

1. Tagliare a filo delle piastrelle il vano di ispezione (G), vedere

risvolto di copertina, fig. [1].

Prima e dopo l'installazione, effettuare un lavaggio
profondo del sistema di tubazioni (osservare quanto
previsto dalla normativa EN 806)

2. Fissare il telaio (B) con le viti (C) e le rondelle (C1), vedere
fig. [2].

Raccordo

1. Posizionare il filtro (D) e montare il tubo flessibile (E) sulla
valvola di intercettazione acqua fredda (E1), vedere fig. [3]

2. Posizionare il filtro (D) e montare il tubo flessibile (F) sulla
valvola di intercettazione acqua calda (F1), vedere fig. [3]

3. Montare il tubo flessibile (G) sull'attacco doccia (G1).

Aprire I’entrata dell’acqua calda e fredda e controllare la
tenuta dei raccordi.

4. Agganciare dall'alto la piastra di copertura (H) nel telaio
e fissarlo con la vite (H1), vedere fig. [4].

Funzionamento
Premendo il cappuccio di comando viene erogata acqua per

la durata determinata. Una volta trascorso il tempo prestabilito,

la valvola blocca il flusso d’acqua automaticamente e senza
alcuna reazione.

Regolazione del limitatore di temperatura

1. Estrarre la vite (I) e togliere la leva (J), vedere fig. [5].

2. Smontare la vite (K) e rimuovere il limitatore di
temperatura (L).

3. Estrarre la linguetta (M) dal limitatore di temperatura (L)
e reinserirlo nella posizione desiderata. Le scanalature nel
limitatore di temperatura (L) corrispondo alle temperature
selezionabili, vedere fig. [6].

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Regolazione durata funzionamento

1. Chiudere I'erogazione dell’acqua.

2. Spingere in avanti I'anello di finitura (O), vedere fig.[7].

3. Svitare il cappuccio (N) con la cartuccia.

4. Estrarre il cilindro (P) dalla cartuccia.

5. Inserendo o rimuovendo gli anelli di inserimento (Q) viene
variata la durata di funzionamento:
Anello di inserimento giallo + azzurro =7 s
Anello di inserimento = 15 s (impostazione di fabbrica)
Nessun anello di inserimento = 30 s

6. Infilare nuovamente il cilindro (P) sulla cartuccia e avvitare
nuovamente la cartuccia con il cappuccio (N).

Manutenzione

Chiudere le entrate dell'acqua calda e fredda.
Controllare, pulire ed eventualmente sostituire tutti i pezzi.

I. Cartuccia, vedere fig. [7] e [8].
1. Svitare il cappuccio (N) con cartuccia.
2. Estrarre il cilindro (P) dalla cartuccia e pulirlo o sostituirlo.

Eseguire il rimontaggio in ordine inverso.

Il. Dispositivo di miscelazione, vedere figg. [9] e [10]

1. Svitare la vite (H1) e la piastra di copertura (H).

2. Smontaggio della leva (J) come descritto nel capitolo
Regolazione del limitatore di temperatura, vedere fig [5].

3. Estrarre la vite (R), vedere fig. [10].

4. Estrarre il dispositivo di miscelazione (S) e sostituirlo.

Eseguire il imontaggio in ordine inverso.

La vite (R) deve essere inserita perfettamente nella
scanalatura (S1) del dispositivo di miscelazione (S).

Pezzi di ricambio
vedere il risvolto di copertina |

Manutenzione ordinaria

Le istruzioni per la manutenzione ordinaria del presente
rubinetto sono riportate nei fogli acclusi.
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Technische gegevens

+ Capaciteit bij 3 bar stromingsdruk zonder nageschakelde
weerstanden: ca. 15 I/min

 Looptijd: 7 sec./15 sec./30 sec.

Installeren

Bepleister de muur en breng tegels aan tot tegen de

beschermkap.

1. Snijd inspectieschacht (A) af ter hoogte van het tegelwerk,
zie uitvouwbaar blad I, afb. [1].

Leidingen véor en na het installeren grondig
spoelen (EN 806 in acht nemen)!

2. Bevestig het frame (B) met schroeven (C) en ringen (C1),
zie afb. [2].

Aansluiting

1. Breng de zeef (D) aan en monteer de slang (E) op de
voorafsluiter voor koud water (E1), zie afb. [3].

2.Breng de zeef (D) aan en monteer de slang (F) op de
voorafsluiter voor warm water (F1).

3. Monteer de slang (G) op de doucheaansluiting (G1).

Open de koud- en warmwatertoevoer en controleer de
aansluitingen op eventuele lekkages.

4. Hang de afdekplaat (H) van bovenaf in het frame bevestig
deze met schroef (H1), zie afb. [4].

Bediening

Door de bedieningskap in te drukken, wordt het stromende
water voor de ingestelde looptijd vrijgegeven. Nadat de
ingestelde looptijd is beéindigd, stopt de klep automatisch
de watertoevoer zonder terugstoten.

Afstellen van de temperatuurbegrenzer

1. Schroef (1) losschroeven en greep (J) verwijderen,
zie afb. [5].

2. Schroef (K) demonteren en temperatuurbegrenzer (L)
verwijderen.

3. Neem de pasveer (M) uit de temperatuurbegrenzer (L) en
breng deze weer op de gewenste positie aan. De groeven
in de temperatuurbegrenzer (L) komen overeen met de
temperaturen die kunnen worden gekozen, zie afb. [6].

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Looptijd afstellen

1. Sluit de watertoevoer.

2. Schuif de afdekking (O) naar voren, zie afb. [7].

3. Schroef de kap (N) er inclusief kardoes af.

4. Trek de cilinder (P) van de kardoes af.

5. Door het plaatsen of verwijderen van de inlegring (Q) wordt
de looptijd veranderd:
gele + blauwe inlegring = 7 sec.
gele inlegring = 15 sec. (fabrieksinstelling)
geen inlegring = 30 sec.

6. Steek de cilinder (P) weer op de kardoes en schroef de
kardoes er met de kap (N) weer op.

Onderhoud

Sluit de koud- en warmwatertoevoer af.
Controleer alle onderdelen, reinig en vervang deze indien
nodig.

I. Kardoes, zie afb. [7] en [8].

1. Schroef de kap (N) er inclusief kardoes af.

2. Trek de cilinder (P) van de kardoes af en reinig of vervang
deze.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

Il. Mengas, zie afb. [9] en [10].

1. Draai schroef (H1) los en demonteer afdekplaat (H).

2. Demontage van de greep (J) zoals beschreven in hoofdstuk
Afstellen van de temperatuurbegrenzer, zie afbeelding [5].

3. Draai de schroef (R) eruit, zie afb. [10].

4. Verwijder de mengas (S) en vervang deze.

De onderdelen worden in omgekeerde volgorde gemonteerd.

De schroef (R) moet daarbij in de groef (S1) van de
mengas (S) grijpen.

Reserveonderdelen
zie uitvouwbaar blad |

Reiniging
De aanwijzingen voor de reiniging van deze kraan vindt u in
het bijgaande onderhoudsvoorschrift.
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Tekniska data
» Genomfléde vid 3 bar flodestryck utan efterkopplade

motstand:
» Flodestid:

ca 15 I/min
7 sek./15 sek./30 sek.

Installation

Putsa fardigt vaggen och kakla fram till skyddet.
1. Skar av revisionsschaktet (A) jamnt med kaklet, se
utvikningssida |, fig. [1].

Spola rorledningssystemet noggrant fore och efter
installationen (beakta EN 806)!

2.Fast ramen (B) med skruvarna (C) och brickorna (C1),
se fig. [2].

Anslutning

1. Satt in silen (D) och montera slangen (E) pa
kallvattensékerhetssparren (E1), se fig. [3].

2. Sétt in silen (D) och montera slangen (F) pa
varmvattensakerhetssparren (F1).

3. Montera slangen (G) pa duschanslutningen (G1).

Oppna kallvatten- och varmvattentillférseln, och
kontrollera anslutningarnas tathet.

4. Fast tackplattan (H) uppifran i ramen och fast den med
skruven (H1), se fig. [4].

Betjaning
Nar manoverhylsan trycks ned aktiveras vattenflodet for den

forinstallda flodestiden. Efter den instéllda tiden stoppar
ventilen vattenflodet automatiskt och utan backslag.

Stélla in temperaturbegransare

1. Lossa skruven (1) och ta bort spaken (J), se fig. [5].

2. Demontera skruven (K) och ta bort
temperaturbegransaren (L).

3. Ta bort passkilen (M) ur temperaturbegransaren (L)
och satt in den igen i 6nskat Iage. Sparen i
temperaturbegransaren (L) motsvarar temperaturerna
som kan véljas, se fig. [6].

Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

Instéllning av flodestid

1. Sténg vattentillférseln.
2. Skjut tackbrickan (O) framat, se fig. [7].
3. Skruva loss hylsan (N) tilsammans med patronen.
4. Dra loss cylindern (P) fran patronen.
5. Flodestiden andras med ilaggsringarna (Q):
gul + bla ilaggsring = 7 sek.
gul ilaggsring = 15 sek. (fabriksinstéalining)
ingen ilaggsring = 30 sek.
6. Fast cylindern (P) pa patronen igen och skruva fast
patronen tillsammans med hylsan (N).

Underhall

Stang av kallvatten- och varmvattentillférseln.
Kontrollera och rengdr alla delar, byt vid behov.

I. Patron, se fig. [7] och [8].

1. Skruva loss hylsan (N) tilsammans med patronen.

2. Dra loss cylindern (P) fran patronen, och rengér eller byt
ut den.

Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

Il. Blandarstag, se fig. [9] och [10]

1. Lossa skruven (H1) och demontera tackplattan (H).

2. Demontering av spaken (J) enligt beskrivningen i kapitlet
Stélla in temperaturbegrénsare, se fig. [5].

3. Skruva loss skruven (R), se fig. [10].

4. Dra ut och byt ut blandarstaget (S).

Monteringen sker i omvand ordningsféljd.

Skruven (R) maste greppa i sparet (S1) pa
blandarstaget (S).

Reservdelar
se utvikningssida I.

Skotsel

Skétseltips for denna blandare finns i den bifogade
skotselanvisningen.



Tekniske data
* Gennemstremning ved 3 bar tilgangstryk uden efterkoblede

modstande: ca. 15 I/min.
+ Tidsindstilling: 7 sek. / 15 sek. / 30 sek.

Installation

Puds vaeggen feerdig, og seet fliser op til beskyttelsesmanchetten.
1. Skeer inspektionsskakten (A) af pa fliserne, se foldeside I,
ill. [1].

Skyl rerledningssystemet grundigt fer og efter
installationen (overhold EN 806)!

2. Juster rammen (B) med skruerne (C) og skiverne (C1),
og fastger den, se ill. [2].

Tilslutning

1. Saet sien (D) i, og monter slangen (E) pa
koldtvandsafspaerringen (E1), se ill. [3].

2. Seet sien (D) i, og monter slangen (F) pa
varmtvandsafspeerringen (F1).

3. Monter slangen (G) pa bruserinstallationen (G1).

Abn for koldt- og varmtvandstilfersien, og kontroller om
tilslutningerne er taette.

4.Haeng daekpladen (H) ind i rammen oppefra, og fastger
den med skruen (H1), se ill. [4].

Betjening

Nar der trykkes pa betjeningshaetten, abnes der for
vandudlgbet i den indstillede tid. Nar den indstillede tid er
udlgbet, stopper ventilen automatisk for vandudlgbet uden
at dryppe yderligere.

Indstilling af temperaturbegransning

1. Skru skruen (1) ud, og tag grebet (J) af, seill. [5].

2. Demonter skruen (K), og tag temperaturbegraensningen (L) af.

3. Trek pasfjederen (M) ud af temperaturbegraensningen (L),
og seet den igen i den gnskede position. Noterne
i temperaturbegraensningen (L) svarer til de temperaturer,
som der kan veelges mellem, se ill. [6].

Monteringen foretages i omvendt raekkefglge.

Tidsindstilling af vandudigb

1. Luk for vandtilfgrsien.

2. Skub daekringen (O) fremefter, se ill. [7].

3. Skru kappen (N) af med patronen.

4. Treek cylinderen (P) af patronen.

5. Vandudlgbets tidsindstilling aendres ved at seette
indlaegsringe (Q) i eller tage dem ud:
Gul + bla indleegsring = 7 sek.
Gul indlaegsring = 15 sek. (fabriksindstilling)
Ingen indleegsring = 30 sek.

6. Seet cylinderen (P) pa patronen igen, og skru patronen pa
igen sammen med kappen (N).

Vedligeholdelse

Luk for koldt- og varmtvandstilfersien.
Kontroller alle dele, rens dem, udskift dem evt.

I. Patron, se ill. [7] og [8].
1. Skru kappen (N) af med patronen.
2. Treek cylinderen (P) af patronen, og renger eller udskift den.

Monteringen foretages i omvendt raekkefalge.

Il. Reguleringsindhed, se ill. [9] og [10].

1. Lasn skruen (H1), og demonter deekpladen (H).

2. Afmonter grebet (J) som beskrevet i kapitel Indstilling af
temperaturbegraensning, se ill. [5].

3. Skru skruen (R) ud, seill. [10].

4. Traek reguleringsenheden (S) ud, og udskift den.

Monteringen foretages i omvendt raekkefalge.

Skruen (R) skal gribe ind i noten (S1) pa
reguleringsenheden (S).

Reservedele
Se foldeside |

Pleje
Anvisningerne vedrgrende pleje af dette armatur er anfort
i den vedlagte vedligeholdelsesvejledning.



D

Tekniske data

* Gjennomstrgmming ved 3 bar dynamisk trykk uten
etterkoblet motstand: ca. 15 I/min

» Vanntilfgrselstid: 7s/15s/30s

Installasjon

Veggen pusses ferdig og flislegges fram til

beskyttelsesdekselet.

1. Skjeer inspeksjonsluke (A) flisavhengig, se utbrettside I,
bilde [1].

Spyl rerledningssystemet grundig fer og etter installasjon
(felg EN 806)!

2. Fest rammen (B) med skruer (C) og skiver (C1), se bilde [2].

Tilkobling

1. Sett inn sil (D) og monter slange (E) il kaldtvannssperren (E1),
se bilde [3].

2. Sett inn sil (D) og monter slange (F) til varmtvannsperren (F1).

3. Monter slange (G) til dusjtilkoblingen (G1).

Apne kaldt- og varmtvannstilferselen, og kontroller at
koblingene er tette.

4. Heng dekselplate (H) ovenfra i rammen og fest med
skruer (H1), se bilde [4].

Betjening
Nar du trykker ned betjeningshetten, aktiveres vanntilfgrselstiden

i det tidsrommet som er innstilt. Nar den innstilte tiden er gatt,
stopper ventilen vanntilfgrselen automatisk og uten tilbakeslag.

Instilling av temperaturbegrenser

1. Skru ut skruen (1), og ta av handgrepet (J), se bilde [5].

2. Demonter skruen (K), og ta ut temperaturbegrenseren (L).
3. Ta kilen (M) ut av temperaturbegrenseren (L), og sett den inn
igien i onsket stilling. Sporene i temperaturbegrenseren (L)

tilsvarer temperaturene som kan velges, se bilde [6].

Montering i omvendt rekkefalge.

Justering av tilferselstiden

1. Lukk vanntilfgrselen.

2. Skyv dekselringen (O) fremover, se bilde [7].

3. Skru av kappen (N) med patronen.

4. Trekk sylinderen (P) fra patronen.

5. Tilfarselstiden endres ved at mellomleggsringer (Q) fiernes
eller settes inn.
Gul + bla mellomleggsring =7 s
Gul mellomleggsring = 15 s (fabrikkinnstilling)
Ingen mellomleggsring = 30 s

6. Sett sylinderen (P) pa patronen igjen, og skru pa patronen
igjen med kappen (N).

Vedlikehold

Steng kaldt- og varmtvannstilforselen.
Kontroller alle delene, rengjgr og bytt eventuelt.

I. Patron, se bilde [7] og [8].
1. Skru av kappen (N) med patronen.
2. Trekk sylinderen (P) fra patronen og rengjer eller bytt den ut.

Montering i omvendt rekkefalge.

Il. Blandeaksel, se bilde [9] og [10].

1. Lasne skrue (H1) og demonter dekselplaten (H).

2. Demontering av handgrepet (J) som beskrevet i kapittel
Instilling av temperaturbegrenser se bilde [5].

3. Skru ut skruen (R), se bilde [10].

4. Trekk ut blandeakselen (S) og bytt den ut.

Montering i omvendt rekkefalge.
Skruen (R) ma gripe inn i sporet (S1) til blandeakselen (S).

Reservedeler
se utbrettside I.

Pleie

Informasjon om pleie av denne armaturen finnes i vedlagte
pleieveiledning.



EN

Tekniset tiedot

+ Lapivirtaus, kun virtauspaine on 3 baria ilman jalkikytkettyja
vastuksia: n. 15 I/min

+ Virtausaika: 7s/15s/30s

Asennus

Rappaa seina valmiiksi ja laatoita se kotelon kanteen asti.
1. Leikkaa tarkistusaukko (A) laatoituksen tasalta, katso
kaantopuolen sivu I, kuva [1].

Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jalkeen
asennuksen (EN 806 huomioitava)!

2. Kiinnita kehys (B) ruuveilla (C) ja aluslevyilla (C1), ks.
kuva [2].

Liitdnta

1. Aseta siivila (D) paikalleen ja asenna letku (E)
kylmavesikatkaisimeen (E1), ks. kuva [3].

2. Aseta siivila (D) paikalleen ja asenna letku (F)

lamminvesikatkaisimeen (F1).
3. Kiinnita letku (G) suihkuliitantdan (G1).

Avaa kylman ja lampiman veden tulo ja tarkasta liitdntojen
tiiviys.
4. Aseta peitelevy (H) ylakautta kehykseen ja kiinnita

ruuvilla (H1), ks. kuva [4].

Kayttd

Kayttdnupin painallus avaa vedentulon asetetuksi
virtausajaksi. Asetetun ajan paattyessa venttiili sulkee
vedentulon automaattisesti ja pehmeasti.

Lampétilanrajoittimen saato

1. Kierra ruuvi (1) irti ja poista vipu (J), ks. kuva [5].

2. Irrota ruuvi (K) ja poista lampétilanrajoitin (L).

3. Poista sovituskiila (M) lampétilanrajoittimesta (L) ja aseta se
takaisin paikalleen haluttuun asentoon.
Lampétilanrajoittimessa (L) olevat urat vastaavat valittavissa
olevia lampdtiloja, ks. kuva [6].

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Virtausajan saato

1. Sulje vedentulo.

2. Tyénna suojarengas (O) eteenpain, ks. kuva [7].

3. Ruuvaa suojus (N) ja sdatéosa irti.

4.Veda sylinteri (P) pois saatbosasta.

5. Virtausaikaa muutetaan asettamalla tai poistamalla
asetusrenkaita (Q):
keltainen + sininen asetusrengas =7 s
keltainen asetusrengas= 15 s (tehdasasetus)
ei asetusrengasta = 30 s

6. Aseta sylinteri (P) takaisin sdatdosaan ja ruuvaa saatdosa ja
suojus (N) paikoilleen.

Huolto

Sulje kylmén ja lampiméan veden tulo hanalle.
Tarkasta, puhdista ja tarvittaessa vaihda kaikki osat.

|. Sdatoosa, ks. kuva [7] ja [8].
1. Ruuvaa suojus (N) ja sdatoosa irti.
2.Veda sylinteri (P) irti sdatdéosasta ja puhdista tai vaihda se.

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.

Il. Sekoitusakseli, ks. kuvat [9] ja [10].

1. Avaa ruuvi (H1) ja irrota peitelevy (H).

2.Vipu (J) irrotetaan luvun Lampétilanrajoittimen s&été
ohjeiden mukaan, ks. kuva [5].

3. Irrota ruuvi (R), katso kuva [10].

4. Veda sekoitusakseli (S) irti ja vaihda se.

Osat asennetaan painvastaisessa jarjestyksessa.
Ruuvin (R) pitaa tarttua sekoitusakselin (S) uraan (S1).

Varaosat
ks. kdantopuolen sivu |

Hoito

Taman laitteen hoitoa koskevat ohjeet on annettu mukana
olevassa hoito-oppaassa.
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Dane techniczne

* Natezenie przeptywu przy cisnieniu przeptywu 3 bar, bez
dodatkowych oporow: ok. 15 I/min

» Czas otwarcia: 7s/15s/30s

Instalacja

Otynkowac $ciane i wytozy¢ ptytkami do krawedzi ostony.
1. Wyréwnac kanat rewizyjny (A) do krawedzi kafelkow, zob.
strona rozktadana |, rys. [1].

Przed instalacjg i po niej doktadnie przeptuka¢ przewody
rurowe (przestrzega¢ EN 806)!

2.Rame (B) zamocowa¢ przy uzyciu $rub (C) i podktadek (C1),
zob. rys. [2].

Podtaczanie

1. Zatozy¢ sitko (D) i zamontowa¢ przewdd gietki (E) do
zaworu odcinajgcego wody zimnej (E1), zob. rys. [3].

2. Zatozy¢ sitko (D) i zamontowac przewdd gietki (F) do
zaworu odcinajgcego wody cieptej (F1).

3. Zamontowac przewdd gietki (G) do przytgcza prysznica (G1).

Odkreci¢ zawory doprowadzenia zimnej i cieptej wody
oraz sprawdzi¢ szczelnos¢ potaczen.

4. Plyte ostaniajaca (H) wtozy¢ od géry do ramy i zamocowaé
$rubg (H1), zob. rys. [4].

Obstuga

Po wcisnieciu kotpaka uruchamiajgcego przeptyw wody
pozostaje otwarty przez wstepnie nastawiony czas otwarcia.
Po uptywie nastawionego czasu zawor zamyka przeptyw wody
w sposoéb samoczynny i bez przeptywu zwrotnego.

Regulacja ogranicznika temperatury wody

1. Wykreci¢ srube (1) i zdjg¢ dzwignie (J), zob. rys. [5].

2. Wykrecic srube (K) i wyjg¢ ogranicznik temperatury wody (L).

3. Wyjaé wpust pasowany (M) z ogranicznika temperatury
wody (L) i ponownie zatozy¢é w odpowiednim potozeniu.
Rowki w ograniczniku temperatury wody (L) odpowiadajg
temperaturom, ktére mozna wybraé, zob. rys. [6].

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.
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Nastawianie czasu przeptywu

1. Zamkna¢ doptyw wody.

2. Przesung¢ do przodu pierscien ostaniajacy (O), zob. rys. [7].

3. Wykrecic¢ kotpak (N) z gtowica.

4.Zdjac cylinder (P) z gtowicy.

5. Czas przeptywu zmienia sie przez zatozenie lub zdjecie
pierscieni podktadkowych (Q):
20Mty i niebieski pierscien podktadkowy =7 s
20tty pierscien podktadkowy = 15 s (nastawa fabryczna)
bez pierscienia podktadkowego = 30 s

6. Cylinder (P) ponownie natozy¢ na gtowice i nakreci¢ glowice
z kotpakiem (N).

Konserwacja

Zamkna¢ doprowadzenia wody zimnej i cieplej.
Sprawdzi¢ wszystkie czesci, oczysci¢ i ewent. wymienic.

I. Glowica, zob. rys. [7] i [8].

1. Wykreci¢ kotpak (N) z gtowica.

2. Cylinder (P) zdjg¢ z gtowicy i oczysci¢ lub wymienic.
Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Il. Watek mieszajacy, zob. rys. [9] i [10].

1. Odkreci¢ srube (H1) i wymontowac¢ ptyte ostaniajgcg (H).

2. Demontaz dzwigni (J) opisano w rozdziale Regulacja
ogranicznika temperatury wody, zob. rys. [5].

3. Wykreci¢ srube (R), zob. rys. [10].

4. Wyjac¢ i wymieni¢ watek mieszajacy (S).

Montaz odbywa sie w odwrotnej kolejnosci.

Sruba (R) powinna znalezé sie w rowku (S1) watka
mieszajacego (S).

Czesci zamienne
zob. strona rozktadana I.

Pielegnacja
Wskazowki dotyczgce pielegnacji armatury zamieszczono
w zatgczonej instrukcji pielegnaciji.
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Texvikda oToIXEia

* MMapoxh Xwpig HETETTEITA AVTIOTAOEIG
pe TTieon porig ota 3 bar:

* Xpbvog pong:

eP. 15 I/min
7s/15s/30s

EykardoTtaon

ToTTOBETAGTE TO ETTIXPIOHUA OTOV TOIXO KAl TTEPACTE TA TTAAKAKIA

MEXPI TNV TTPOCTACIA TOIXOTTOIIOG.

1. KoyTte 10 @pedTio eAéyxou (A) £T01 WOTE va PpioKeTal GTO
id10 eTTiTred0 Pe Ta TTAOAKAKIO, BAETTE avadiTTAoupevn oeAida,
eik. [1].

ZemAUVETE KAAD TO CUCTNHA CWANVWOEWYV TIPIV KAl META
TNV gyKATAoTAON (CUPQWVA PE TIG TTpodiaypa®ég EN 806)!

2. Zrepewrate 10 TTAQiolo (B) pe Tig Bideg (C) kai Tig podéheg (C1),
BAéTTe €iK. [2].

Xovdeon

1. TorroBetrioTe TO QiATpO (D) KO CUVOEDTE TO CWANVa (E) oTn
BaABida atrokAeiopou Tou kpuou vepou (E1), BA. eik. [3].

2. TomroBetroTE TO QiATPO (D) KaI cuvdéaTe To cwAAva (F) otn
BaABida atrokAgiouou Tou {eoToU vepou (F1).

3. TorroBetrioTE TO OTTIPAA (G) 0TNn oUVdean Tou vToug (G1).

Avoigre TIg TTapOXéG KpUOU Kal {eaTOU vEPOU Kal EAEyETE TN
OTEYAVOTNTA TWV OUVSEoEWV!

4. MepaoTe TNV TTAAGKa gvepyoTroinong (H) atmd emavw oT1o
TAaiolo kol oTepewaTe To Ye TN Bida (H1), BAETTe €ik. [4].

AeiToupyia

MaTwvTag 10 KaTTdKI PUBUIONG ATTEAEUBEPWVETAI N PO
TOU vePOU yia TNV €TmAeyuévn didpkeia. Mg To TTEpag Tou
kaBopiouévou xpovou n BaABida SIOKOTITEI aUTOUATA KAl
XWwpig duvdpelg eTTava@opdg Tn porj Tou vepou.

PUBuiIon Tou avacToAéa Bepuokpaaciag
1. Zefidwarte T Bida (1) kar agaipéaTe To poXAS (J), BAETTE
€IK. [5].

2. ApaipéaTe Tn Bida (K) kail Tov avacToAéa Beppokpaciag (L).
3. AgaipéaTe Tn opriva (M) atré Tov avacToAéa Beppokpaaiag (L)
Kl TOTTOBETATTE TOV TTAAI 0TV £mOUPNTA B€0n. O eYKOTTEG

Tou avaoToAéa Beppokpaaiag (L) avTigToixouv oTig
BEPPOKPOTIEG TTOU PTTOPEITE VO ETTIAEEETE, BAETTE EIK. [6].

H ouvapuoAdynon TTpETTEl va yivel e TNV avTioTpon oeipd.
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PUBuiIon Xpoévou poRg

1. KAgioTe Tnv Tpogodoaia vepou.

2. ZmpwéTe TTPOG Ta PTTPOCTA ToV SAKTUAIO KaAUppaTog (O),
BAETTe €Ik [7].

3. ZefidwaoTe TNV TaTTa (N) PE TO PNXAVIOHO.

4. ApaipéaTe Tov KUAIVOPO (P) atrd 10 punxaviouo.

5. O xpovog porg aAAdlel pe TNV agaipeon i TNV ToTToBETNON
TwV daKTUAiWV ToTT08¢TNONG (Q):
KiTPIVOG + UTTAE OAKTUAIOG TOTTOBETNONG =7 S
KiTpIvog 0aKTUAIOG ToTToB4TNONG = 15 S (EpyOOTACIAKN
pUBuION)
Xwpig dakTUAIo ToTroBéTnonNg = 30 s

6. MepdaoTe Tov KUAIVOPO (P) TTEAI £TTAVW OTO PNXAVIOUO Kal
BIdwaoTe TTAAI TOV Pnxavioud e tnv Tata (N).

TuvTApnon

KAeioTe TNV TTapoxX KpUou Kal {EGTOU VEPOU.
EAéyEre 0Aa Ta e€apTrpaTa, kaBapioTe Ta Kal, av XpeladeTal,
QVTIKATAOTACTE TA.

1. Mnxaviopog, BAéTTe €Ik. [7] kai [8].

1. ZeBidwate TNV 1a1a (N) PE TO PNXAVIOUO.

2. AgaipéaTe Tov KUAIVOpO (P) a1md To pnxaviouod, Kai
KaBapioTe 1 avTIKATAOTHOTE TOV.

H cuvapuoAéynon TpETTEl va yivel e TRV avTioTpogn oeipd.

Il. Agovag pi§ng, BAETTE cik. [9] kau [10].

1. ZeBidwaTe T Bida (H1) kar AOGTE TNV TTAGKQ
evepyotroinong (H).

2. AroguvappoAdynon Tou poxAou (J) OTTwg Treplypd@eTal oTo
Kegdahaio PuBuion tou avaaroAéa Bspuokpaaciag, BAETTE
eIK. [5].

3. ZeBidware T Bida (R), BAéTe k. [10].

4. Tpapngre Tov agova pigng (S) Tpog Ta £Ew Kal

QVTIKOTAOTAOTE TOV.

H ouvapuoAdynaon TTpETTel va yivel Je TNV avTioTpogn aeipd.

H Bida (R) 8a mrpétrel va kouptrwvel péoa otnv eykotrn (S1)
Tou dgova pigng (S).

AVTOAAOGKTIKG
BAéTe avadimmrAoupevn oeAida |

Mepiroinon
Tig 0dnyieg TTOU aPopPOUV TNV TTEPITTIOINCT AUTAG TNS UTTATAPIag
UTTOPEITE Va TIG TIAPETE OTTO TIG CUVNUUEVEG 0BNYiES TTEPITTOINCNG.
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Technické udaje
 Pratok pfi proudovém tlaku 3 bary bez dodate¢né

zapojenych odporu:
» Doba otevieni:

cca 15 I/min
7s/15s/30s

Instalace

Nacisto omitnutou sténu obloZte obklada¢kami az po kryt

hrubé montaze.

1. Revizni Sachtu (A) odfiznéte do roviny obkladacek, viz
skladaci strana I, obr. [1].

Potrubni systém pred a po instalaci dukladné
proplachnéte (dodrzujte normu EN 806)!

2.Ram (B) pfipevnéte pomoci Sroubu (C) a podlozek (C1),
viz obr. [2].

Pripojeni

1. Vlozte sitko (D) a hadici (E) namontujte na preduzaveér
studené vody (E1), viz obr. [3].

2. Vlozte sitko (D) a hadici (F) namontujte na prfeduzaveér
teplé vody (F1).

3. Hadici (G) namontujte na pfipojku sprchy (G1).

Otevrete privod studené a teplé vody a zkontrolujte
tésnost vSech spoju.

4. Kryci desku (H) zahaknéte shora do ramu a upevnéte
Sroubem (H1), viz obr. [4].

Obsluha

Stisknutim ovladaciho tla¢itka se spusti vytékani vody na
nastavenou dobu. Po uplynuti nastaveného ¢asu ventil
automaticky uzavre pfivod vody bez zpétnych razu.

Nastaveni omezovace teploty
1. VySroubujte Sroub (I) a sejméte paku (J), viz obr. [5].
2. Vymontujte Sroub (K) a vyjméte omezovac teploty (L).
3.Z omezovace teploty (L) vyjméte licované pero (M)
a opét vlozte do pozadované pozice. Drazky v omezovaci
teploty (L) odpovidaji teplotam, které je mozné zvolit,
viz obr. [6].

Montaz se provadi v opaéném poradi.

Nastaveni doby otevieni

1. Uzavrete pfivod vody.

2. Kryci krouzek (O) vysurite smérem dopredu, viz obr. [7].

3. Odsroubujte krytku (N) s kartusi.

4.7 kartuSe stahnéte valecek (P).

5. Doba otevreni se méni vlozenim nebo odstranénim
vkladacich krouzku (Q):
Zluty + modry vkladaci krouzek =7 s
Zluty vkladaci krouzek = 15 s (nastaveni z vyroby)
Zadny vkladdaci krouzek = 30 s

6. Na kartusi opét nasunte valecek (P) a zaSroubujte kartusi
s krytkou (N).

Udrzba

Uzaviete privod studené a teplé vody.
VSechny dily zkontrolujte, vycCistéte a podle potfeby vymérite.

I. Kartuse, viz obr. [7] a [8].

1. OdSroubuijte krytku (N) s kartusi.

2.7 kartu$e stahnéte valecek (P) a vycistéte nebo vymérnite.
Montaz se provadi v opacném poradi.

Il. Hridel smiSené vody, viz obr. [9] a [10].

1. Uvolnéte Sroub (H1) a demontujte kryci desku (H).

2. Paku (J) demontujte podle popisu v kapitole Nastaveni
omezovace teploty, viz obr. [5].

3. VySroubujte Sroub (R), viz obr. [10].

4. Vytahnéte hfidel smiSené vody (S) a vyménte.

Montaz se provadi v opacném poradi.

Sroub (R) musi pfitom zapadnout do drazky (S1) hiidele
smisené vody (S).

Nahradni dily
viz skladaci strana |

OsSetfovani
Pokyny k oSetfovani této armatury jsou uvedeny v pfiloZzeném
navodu k udrzbé.
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Miiszaki adatok

« Atfolyas 3 bar aramlasi nyomasnal utankapcsolt ellenallasok
nélkul: ca. 15 l/perc

* MUkodési id6: 7 mp/15 mp/30 mp

Felszerelés

A falat vakolja készre, és csempézze be a nyersfalazat

védojéig.

1.Vagja le a szerel6aknat (A) a csempével elvagdlag, lasd I.
kihajthaté oldal, [1]. abra.

A csbvezetéket a szerelés el6tt és utan is alaposan Oblitse
at (ugyeljen az EN 806 szabvanyra)!

2.Rogzitse a keretet (B) a csavarokkal (C) és az
alatétekkel (C1), lasd [2]. abra.

Csatlakozé6

1. Helyezze be a sz(irét (D) és szerelje fel a hideg viz
elzarécsapjanak (E1) tomlgjét (E), lasd [3]. abra.

2. Helyezze be a szlir6t (D) és szerelje fel a meleg viz
elzarécsapjanak (F1) tomldjét (F).

3. A tdomlét (G) a zuhanyozo csatlakozojara (G1) szerelje fel.

Nyissa meg a hideg és a meleg viz ellatasat és ellendrizze
a csatlakozasok tomitettséget.

4. Akassza be a feddlapot (H) felllrél a keretbe és rogzitse
a csavarral (H1), lasd [4]. abra.

Kezelés

A mikddtetégomb megnyomasaval a vizfolyas a beallitott
miikddési idére all be. Miutan a beallitott id6 lejart, a szelep
magatol és visszacsapddasmentesen elzar.

A hofokhatarolé beallitasa

1. Csavarja ki a csavart (l) és vegye le a kart (J), lasd [5]. abra.

2. Szerelje ki a csavart (K), és vegye ki a h6fokhatarolét (L).

3. Szerelje ki a gombot (M) a héfokhatarolébdl (L), és helyezze
vissza a kivant helyzetben. A h&éfokhatarolon (L) talalhaté
hornyok megfelelnek a valaszthaté hémérsékleteknek,
lasd [6]. abra.

Az Osszeszerelés forditott sorrendben torténik.
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Miikodési id6 beallitasa

1. A vizvezetéket zarja el.

2. Tolja el6re feddgydrit (O), lasd [7]. abra.

3. Csavarja le a fed6sapkat (N) a patronnal.

4.Huzza le a hengert (P) a patronrol.

5. A tavtartogyirik (Q) behelyezésével vagy eltavolitasaval
a mikddési id6 valtoztathato:
sarga + kék tavtartoégyrl = 7 mp
sarga tavtartoégyrt = 15 mp (gyari beallitas)
nincs tavtartégyird = 30 mp

6. Helyezze vissza a hengert (P) a patronra, és csavarja vissza
a fed6sapkat (N) a patronnal.

Karbantartas

Zarja el a hideg és meleg viz ellatasat.
Ellenérizze, tisztitsa meg és esetleg cserélje ki az 6sszes
alkatrészt.

I. Patron, lasd a [7]. és [8]. abra.

1. Csavarja le a fed6sapkat (N) a patronnal.

2.Huzza le a hengert (P) a patronrdl, és tisztitsa meg vagy
cserélje ki.

Az 6sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

Il. Keverékar, lasd [9]. és [10]. abra.

1. Oldja ki a csavart (H1) és szerelje le a fedélapot (H).

2. A h6fokhatarold bedllitasa fejezetben leirtak szerint szerelje
le a kart (J), lasd [5]. abra.

3. Csavarja ki a csavart (R), lasd [10] abra.

4. A keverdkart (S) huzza ki és cserélje le.

Az 0sszeszerelés forditott sorrendben torténik.

A csavarnak (R) ilyenkor a keverdkar (S) hornyaba (S1)
kell belekapnia.

Potalkatrészek
lasd I. kihajthat6 oldal

Apolas
A szerelvény tisztitdsara vonatkoz6 utmutatast a mellékelt
apolasi utasitas tartalmazza.
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Dados técnicos

» Débito a pressao de caudal de 3 bar sem resisténcias
conectadas a jusante: aprox. 15 I/min

» Tempo de caudal: 7s/15s/30s

Instalagao

Acabar de rebocar a parede e colocar azulejos até a tampa

protectora da instalagao.

1. Cortar camara de inspecgao (A) alinhadamente com os
azulejos, ver pagina desdobravel |, fig. [1].

Antes e depois da instalagdo, enxaguar bem as tubagens
(respeitar a norma EN 806)!

2. Fixar a moldura (B) com parafusos (C) e anilhas (C1),
ver fig. [2].

Ligagao

1. Aplicar o filtro (D) e montar o tubo flexivel (E) na valvula de
seguranca da agua fria (E1), ver fig. [3].

2. Aplicar o filtro (D) e montar o tubo flexivel (F) na valvula de
seguranga da agua quente (F1).

3. Montar o tubo flexivel (G) na curva de saida (G1).

Abrir a entrada de agua fria e de agua quente e verificar se
as ligagoes estao estanques.

4. Prender a placa (H) por cima ao suporte e fixar com
o parafuso (H1), ver fig. [4].

Manuseamento

Premindo a tampa de accionamento, o caudal de dgua
abre-se durante o periodo regulado. Decorrido esse periodo
de tempo regulado, a valvula faz parar o caudal de agua,
autonomamente e sem retorno.

Regulagao do limitador da temperatura

1. Desapertar o parafuso (l) e retirar o manipulo (J), ver fig. [5].

2. Desmontar o parafuso (K) e retirar o limitador de
temperatura (L).

3. Retirar a mola de encaixe (M) do limitador de temperatura (L)
e voltar a colocar na posigéo pretendida. As perfuragées no
limitador de temperatura (L) correspondem as temperaturas
que podem ser seleccionadas, ver fig. [6].

Montagem na ordem inversa.

Regulacao do periodo de abertura de caudal

1. Fechar o abastecimento de agua.
2. Deslocar o anel de cobertura (O) para a frente, ver fig. [7].
3. Desapertar a tampa (N) com cartucho.
4. Retirar o cilindro (P) do cartucho.
5. Colocando ou retirando o espacgador (Q), é alterado o tempo
de caudal:
espagador amarelo + azul=7s
espagador amarelo = 15 s (regulagao de fabrica)
sem espacador = 30 s
6. Voltar a colocar o cilindro (P) sobre o cartucho e aparafusar
o cartucho com tampa (N).

Manutengéao

Fechar a entrada de agua fria e de agua quente.
Verificar e limpar todas as pecgas e, se necessario, substitui-las.

I. Cartucho, ver fig. [7] e [8].
1. Desapertar a tampa (N) com cartucho.
2. Retirar o cilindro (P) do cartucho e limpar ou substituir.

Montagem na ordem inversa.

Il. Veio misturador, ver fig. [9] e [10].

1. Desapertar o parafuso (H1) e desmontar a placa (H).

2. Desmontagem do manipulo (J) tal como é descrito no
capitulo Regulagao do limitador da temperatura, ver fig. [5].

3. Desapertar o parafuso (R), ver fig. [10].

4. Retirar o veio misturador (S) e substituir.

Montagem na ordem inversa.

O parafuso (R) deve encaixar na ranhura (S1) do veio
misturador (S).

Pecas sobresselentes
ver pagina desdobravel |

Conservagao
As instrugdes de conservagao desta misturadora constam nas
Instrugbes de conservagdo em anexo.
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Teknik Veriler
» Sonradan cgaligtiriimis direngler olmadan 3 bar akig

basincinda debi:
» Calisma siresi

yakl. 15 I/dak
7s/15s/30s

Montaj

Duvarin siva iglerini bitirin ve 6n montaj korumasina kadar
fayans doseyin.
1. Revizyon boslugunu (A) fayansa gore kesin,

bkz. Katlanir sayfa I, sekil [1].

Boru sistemini kurulumdan 6énce ve sonra su ile
temizleyin(EN 806’ya dikkat edin)!

2. Cergeveyi (B) civatalarla (C) ve disklerle (C1) tespit edin,
bkz. sekil [2].

Baglanti

1. Filtreyi (D) yerlestirin ve hortumu (E) soguk su 6n
kismasina (E1) monte edin, bakiniz sekil [3].

2. Filtreyi (D) yerlestirin ve hortumu (F) sicak su 6n
kismasina (F1) monte edin.

3. Hortumu (G) dus baglantisina (G1) monte edin.

Soguk ve sicak su vanasini agin ve baglantilarin
sizdirmazhgini kontrol edin.

4. Kapagdi (H) yukaridan gergeveye asin ve civatayla (H1)
tespitleyin, bkz. sekil [4].

Kullanim

Kumanda bagligina basiimasi ile dnceden ayarlanmis olan
akim suresi ile batarya ¢alismaya baglar. Ayarlanmis olan
zamanin bitmesi ile valf kendiliginden su akigini durdurur.

Is1 sinirlayicisinin ayarlanmasi

1. Civatayi (I) ¢cikarin ve agma kapama kolunu (J) ¢cekerek
cikarin, bkz. sek. [5].

2.Vidayi (K) sokin ve isi sinirlandiricisini (L) ¢ikartin.

3. Anahtari (M) i1s1 sinirlandiricidan (L) ¢ikartin ve istenilen
pozisyonda yeniden yerlestirin. Isi sinirlandiricisindaki (L)
kanallar segcilebilen sicakliklara karsilik gelmektedir,
bkz. sek. [6].

Montaj ters siralamayla yapilir.
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Calisma siiresi ayari

1. Su girigini kapatin.

2. Kapama halkasini (O) ileri itin, bkz. sekil [7].

3.Kapagi (N) kartusla birlikte sokun.

4. Silindiri (P) kartustan cikartin.

5. Yerlestirme halkalarinin (Q) yerlestiriimesi veya alinmasi ile
calisma suresi degistirilir:
sarl + mavi yerlestirme halkasi = 7 sn.
sari yerlestirme halkasi = 15 sn. (Fabrika ayar)
yerlestirme halkasi yok = 30 sn.

6. Silindiri (P) yeniden kartusa takin ve kartusu kapakla (N)
birlikte yeniden monte edin.

Bakim

Soguk ve sicak su vanasini kapatin.
Tam pargalari kontrol edin, temizleyin, gerekirse degistirin.

I. Kartus, bkz. sekil [7] ve [8].

1. Kapagi (N) kartusla birlikte sokin.

2. Silindiri (P) kartustan c¢ikartin ve temizleyin ya da degistirin.
Montaj ters siralamayla yapilir.

Il. Karigim mili, bkz. sekil [9] ve [10].

1. Civatayi (H1) ¢6ziin ve kapagi (H) sokun.

2.Kolun (J) sékilme islemini Isi sinirlayicisinin ayarlanmasi
béliminde tarif edildigi gibi uygulayin, bkz. sekil [5].

3. Vidayi (R) s6kiin, bkz. sekil [10].

4. Karigim milini (S) gekerek gikartin ve degistirin.

Montaj ters siralamayla yapilir.
Vida (R) karigsim milinin (S) kanalina (S1) oturmalidir.

Yedek parcgalar
bkz. katlanir sayfa |

Bakim

Bu bataryanin bakimi ile ilgili gerekli agiklamalar igin lGtfen
birlikte verilen bakim talimatina basvurunuz.
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Technické udaje

* Prietok pri hydraulickom tlaku 3 bary bez dodato¢ne
zapojenych odporov: cca 15 I/min

» Doba otvorenia: 7s/15s/30s

Instalacia

Nacisto omietnutu stenu oblozte obkladackami az po kryt

hrubej montaze.

1. Reviznu Sachtu (A) odrezte do roviny obkladaciek, pozri
skladaciu stranu, obr. [1].

Potrubny systém pred a po instalacii dokladne
preplachnite (dodrzujte normu EN 806)!

2.Ram (B) pripevnite pomocou skrutiek (C) a podloziek (C1),
pozri obr. [2].

Pripojenie

1. Vlozte sitko (D) a hadicu (E) namontujte na preduzaver
studenej vody (E1), pozri obr. [3].

2. Vlozte sitko (D) a hadicu (F) namontujte na preduzaver
teplej vody (F1).

3. Hadicu (G) namontujte na pripojku sprchy (G1).

Otvorte privod studenej a teplej vody a skontrolujte
tesnost’ vSetkych spojov.

4. Kryciu dosku (H) zahaknite zhora do ramu a upevnite
skrutkou (H1), pozri obr. [4].

Obsluha

Stlacenim ovladacieho tlacidla sa spusti vytekanie vody
na nastavenu dobu. Po uplynuti nastaveného &asu ventil
automaticky a bez spatnych razov uzatvori privod vody.

Nastavenie obmedzovaca teploty

1. Vyskrutkujte skrutku (1) a vyberte paku (J), pozri obr. [5].

2. Vymontujte skrutku (K) a vyberte obmezovac teploty (L).

3.Z obmedzovaca teploty (L) vyberte licované pero (M) a opat
vlozte do pozadovanej polohy. Drazky v obmezovaci
teploty (L) zodpovedaju teplotam, ktoré je mozné zvolit,
pozri obr. [6].

Montaz nasleduje v opaénom poradi.

Nastavenie doby otvorenia

1. Uzavrite privod vody.
2. Kryci krazok (O) vysurite smerom dopredu, pozri obr. [7].
3. Odskrutkujte krytku (N) s kartuSou.
4.7 kartuSe stiahnite valec (P).
5. Doba otvorenia sa meni viozenim alebo odstranenim
vkladacich krazkov (Q):
ZIty + modry vkladaci krazok =7 s
ZIty vkladaci kruzok = 15 s (nastavenie z vyroby)
Ziadny vkladaci kraZzok = 30 s
6. Na kartusu opat nasunite valec (P) a zaskrutkujte kartusu
s krytkou (N).

Udrzba

Uzavrite privod studenej a teplej vody.
VSetky diely skontrolujte, vycistite a podla potreby vymerite.

I. Kartusa, pozri obr. [7] a [8].
1. Odskrutkujte krytku (N) s kartuSou.
2.Z kartuse stiahnite valec (P) a vygistite alebo vymerite.

Montaz nasleduje v opacnom poradi.

Il. Hriadel pre zmieSanu vodu, pozri obr. [9] a [10].

1. Uvolnite skrutku (H1) a demontujte kryciu dosku (H).

2.Paku (J) demontujte podla popisu v kapitole Nastavenie
obmedzovaca teploty, pozri obr. [5].

3. Vyskrutkujte skrutku (R), pozri obr. [10].

4. Vytiahnite hriadel pre zmie$anu vodu (S) a vymerite.

Montaz nasleduje v opacnom poradi.

Skrutka (R) musi pritom zapadnut’ do drazky (S1) hriadela
pre zmieSanu vodu (S).

Nahradné diely
pozri skladaciu stranu |

Osetrovanie

Pokyny na oSetrovanie tejto armatury su uvedené
v prilozenom navode na udrzbu.
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Tehniéni podatki

* Pretok pri delovnem tlaku 3 bar brez
naknadnih uporov:

+ Cas delovanja

pribl. 15 I/min
7s/15s/30 s

Namestitev

Na steno nanesite omet in jo do zaSc&itnega okvirja oblozite

s ploscicami.

1. ObrezZite revizijski jasek (A), poravnano z robom ploscic,
glejte zlozZljivo stran |, slika [1].

Temeljito izperite sistem cevovodov pred vgradnjo in po
njej (upoStevajte standard EN 806)!

2. Okvir (B) pritrdite z vijaki (C) in podlozkami (C1), glejte
sliko [2].

Prikljucek

1. Vstavite filter (D) in cev (E) prikljucite na predzaporo hladne
vode (E1), glejte sliko [3].

2. Vstavite filter (D) in cev (F) prikljuite na predzaporo tople
vode (F1).

3. Cev (G) prikljucite na prikljucek prhe (G1).

Odprite dotok hladne in tople vode ter preverite tesnjenje
prikljuckov.
4. Krovno plosc¢o (H) obesite v okvir od zgoraj in jo pritrdite

z vijakom (H1), glejte sliko [4].

Uporaba

S pritiskom na upravljalni pokrov vklopite pretok vode za
prednastavljeni ¢as. Po poteku nastavljenega ¢asa ventil
samodejno in brez udara prekine iztok.

Nastavitev omejevalnika temperature

1. Odvijte vijak (1) in odstranite rocico (J), glejte sliko [5].

2. Odstranite vijak (K) in omejevalnik temperature (L).

3. Namestitveno vzmet (M) vzemite iz omejevalnika
temperature (L) in jo znova vstavite na zeleno mesto. Utori
v omejevalniku temperature (L) ustrezajo temperaturam,
ki jih je mogoce izbrati, glejte sliko [6].

Montazo izvedite v obratnem vrstnem redu.
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Nastavitev ¢asa iztoka

1. Zaprite dovod vode.

2. Krovni obro¢ (O) potisnite naprej, glejte sliko [7].

3. Odvijte kapico (N) s kartuso.

4.S kartuSe odstranite valj (P).

5.Z vstavljanjem ali odstranjevanjem vstavnih obrocev (Q)
spremenite ¢as delovanja:
rumeni + modri vstavni obro¢ =7 s
rumeni vstavni obro¢ = 15 s (tovarniSka nastavitev)
brez vstavnega obro¢a = 30 s.

6. Valj (P) znova postavite na kartuSo in znova privijte kartuSo
s pokrovom (N).

Servisiranje

Zaprite dotok hladne in tople vode.
Preglejte in ocistite vse dele ter jih po potrebi zamenjajte.

I. Kartusa, glejte sliki [7] in [8].
1. Odvijte kapico (N) s kartuso.
2. Valj (P) snemite s kartu$e in ga o istite ali zamenjajte.

MontaZzo izvedite v obratnem vrstnem redu.

Il. MeSalna gred, glejte sliki [9] in [10].

1. Odvijte vijak (H1) in odstranite krovno plosco (H).

2.Ro¢ico (J) odstranite, kot je opisano v poglavju Nastavitev
omejevalnika temperature, glejte sliko [5].

3. Odvijte vijak (R), glejte sliko [10].

4. MeSalno gred (S) izvlecite in zamenjajte.

Montazo izvedite v obratnem vrstnem redu.
Vijak (R) se mora prilegati utoru (S1) mesalne gredi (S).

Nadomestni deli
glejte zloZljivo stran I.

Vzdrzevanje

Navodila za vzdrZzevanje te armature najdete v priloZenih
navodilih za vzdrZzevanje.



Namjestanje vremena rada
1. Zatvorite dovod vode.
2. Pokrovni prsten (O) gurnite prema naprijed, pogledajte sl. [7].

Tehnicki podaci 3. Odvijte poklopac (N) s kartuSom.
+ Protok kod 3 bara hidraulickog tlaka bez naknadno spojenih 4. Skinite cilindar (P) s kartuse.

otpornika: oko 15 I/min 5 Umetanjem ili uklanjanjem prstenova za umetanje (Q)
* Vrijeme rada: 7s/15s/30s  mijenja se vrijeme rada:

zuti + plavi presten za umetanje =7 s
zuti presten za umetanje = 15 s (tvornicka postavka)

Ugradnja

bez umetnog prstena =30 s
Ozbukaijte zid i polozite ploCice do zastite grube gradnje. 6. Cilindar (P) nataknuti ponovno na kartusu i ponovno
1. Odsjecite revizijski otvor (A) paralelno s plo¢icama, pricvrstiti kartuSu s poklopcem (N).

pogledajte preklopnu stranicu |, sl. [1].

Sustav cijevi prije i nakon instalacije treba temeljito isprati

(uzeti u obzir EN 806)! Odrzavanje
2. Pri€vrstite okvir (B) pomoc¢u vijaka (C) i podloznih Zatvorite dovod hladne i tople vode.

plocica (C1), pogledaijte sl. [2]. Pregledajte sve dijelove, o istite ih i po potrebi zamijenite.
Prikljucivanje I. Kartusa, pogledajte sl. [7]i [8].
1. Umetnite sito (D) i prikljucite crijevo (E) na predzapore 1. Odvijte poklopac (N) s kartuSom.

hladne vode (E1), pogledaijte sl. [3]. 2. Skinite cilindar (P) s kartuse, te je o istite ili zamijenite.
2. \L/Jc;?j(e;tr(wli:t?)sito (D) i prikljucite crijevo (F) na predzapor tople MontaZa se obavlja obrnutim redoslijedom.
3. Prikljucite gipku cijev (G) na priklju¢ak tusa (G1). Il. Vratilo za mijeSanje, pogledajte sl. [9]i [10].

1. Otpustite vijak (H1) i demontirajte pokrovnu plocu (H).
2. Demontaza poluge (J) kao $to je opisano u poglavlju
PodeSavanje granicnika temperature, pogledajte sl. [5].
4. Objesite pokrivnu plo¢u (H) odozgo u okvir i pri¢vrstite ga 3. Odvijte vijak (R), pogledajte sl. [10].
vijkom (H1), pogledaijte sl. [4]. 4. Izvucite vratilo za mijeSanje (S) i zamjenite.

Otvorite dovod hladne i tople vode te provijerite
nepropusnost prikljucaka.

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.

Rukovanje Vijak (R) mora pri tome zahvatiti u utor (S1) vratila za
Pritiskom na pokretacki poklopac otvara se protok vode za mijesanje (S).

unaprijed namjesteno vrijeme. Nakon isteka namjestenog
vremena ventil prekida protok vode automatski i bez

protuudara. Rezervni dijelovi
pogledajte preklopnu stranicu I.

Podesavanje grani¢nika temperature

1. Odvijte vijak (1) i skinite polugu (J), pogledaijte sl. [5].

2. Odvrnite vijak (K) i uklonite grani¢nik temperature (L). Njega

3. Odgovarajucu oprugu (M) izvadite iz granicnika Naputke za njegu ove armature mozete pronadi u priloZzenim
temperature (L) i ponovno stavite u Zeljeni poloZaj. uputama o njezi
Zlijebovi u grani¢niku temperature (L) odgovaraju ’
temperaturama, koje se mogu odabrati, pogledajte sl. [6].

Montaza se obavlja obrnutim redoslijedom.
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TexHM4YecKku gaHHMU

» [ebut npu 3 6apa HansraHe Ha NOToka 6e3 AOMbITHUTENTHO
MOHTMpPaHW HaCcTaBKK: okono 15 n/muH

* [MpoOobmKNTENHOCT Ha NoTokKa: 7 cek./ 15 cek./ 30 cek.

MoHTax

MamaxeTe cTeHaTa 1 CroXeTe NIoYKM 40 MOHTaXHaTa

3alLUMTHa KyTuS.

1. 3pexeTe peBM3noHHaTa waxta (A) Taka, Yye aa ce n3paBHu
C BUCOYMHATa Ha NMoYKuTe, BMX cTpaHuua |, dwur. [1].

BoaonpoBogHaTa cuctema TpsibBa Aa ce npomue
OCHOBHO npeau u cnep MoHTax (cnassante EN 806)!

2. 3akpenete pamkarta (B) ¢ nomowita Ha BuHTOBETE (C)
n wanbute (C1), Bux dwur. [2].

CBbp3BaHe

1. MocTaBeTe uenkata (D) n moHTupanTe mapkyya (E) kbm
cnupatenHua BeHTun (E1) 3a ctygeHata Boga, Bux dur. [3].

2.MoctaBeTte uegkata (D) n MoHTMpanTe mapky4a (F) kbM
cnupatenHus BeHtun (F1) 3a Tonnara Boaa.

3. MoHTupanTe mapkyya (G) kbM U3xoa 3a BOAONPOBOAA KbM
aywa (G1).

I'IyCHeTe cTygeHaTa U TonniaTta Boga U npoeepeTte
BPBb3KUTE 3a Teu.

4. 3akayeTe ropHaTta YacT Ha nokpueHaTa nnoya (H) Bbpxy
oriopHaTta pamka v a1 3akpeneTe ¢ nomolyTa Ha BuHTa (H1),
BUX cpur. [4].

YnpaBneHue

l—Ipe3 HaTUCKaHe Ha nyckoBaTa Kana4ka NoTOKbT Ha BoAaTta ce
aKTuBKMpa 3a HaCTpoeHnAa NHTepBarn OT BpeMe. Cnep nstnyaHe
Ha HACTPOEeHOTO BpeMe BEHTUNBLT NpekKbCBa NOTOKa Ha BoAaTa
aBTOMAaTU4HO U 6e3 NOBTOPHO HaTUCKaHe.

HacTtpownka Ha orpaHMuuTens Ha Temneparypara
1. OtBUHTETE BUHTA (I) M cBaneTe pbkoxBaTkaTta (J), BUX

dwur. [5].

2. NemoHTUpanTte BuHTa (K) 1 cBanete orpaHM4MTens Ha
Temneparypara (L).

3. N3BageTe npmamaTtmnyHaTta wnoHka (M) ot orpaHnuuTens
Ha Temnepatypata (L) n 1 noctaBeTe OTHOBO
B )XenaHata nosuuus. LnuuoseTe Ha orpaHnunTens
Ha TemnepaTypara (L) oTroBapaT Ha CbOTBETHUTE
TemnepaTtypu, KOMTo morat Aa 6baaT u3bpaHu, Bux cur [6].

MoHTaXbT ce n3BbpLUBa B 06paTHa NocneaoBaTeriHocCT.
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HaCTpOVIKa Ha NPpoABLJIXKUTESNTHOCTTA Ha NOTOKa

1. MNpekbcHeTe NogaBaHeTo Ha Boaa.

2. N3byTtante nokpmeHMa npbeTeH (O) Hanpen, Bux dur. [7].

3. OtBuHTETe KanadkaTta (N) 3aegHo c kapTyLua.

4. Ceanete uunuHabpa (P) oT kapTyLia.

5. Ypes NocTaBAHETO UNN CHEMAHETO Ha NOASIOKHUTE
npbcTeHn (Q) ce NPOMEHs MPOABIMKUTENHOCTTA Ha NOTOKa:!
XBNT + CUH NOANOXEH NPBCTEH = 7 CeK.

XBIT NOANOXeH NpbCTeH = 15 cek. (HacTpovika B 3aBoaa)
6e3 nognoxeH npbcTeH = 30 cek.

6. MbxHeTe 0THOBO UunNUHAbpa (P) BbpXy KapTywa
W 3aBMHTETE KapTylwa 3aegHo ¢ kanadkata (N).

TexHuuyecko obcnyxBaHe

MpekbCcHeTe NnogaBaHEeTO Ha CTyAeHa U Tonsa BoAa.
[MpoBepeTe BCMYKM YACTK, MOYNCTETE T, aKO € HeobXoaANMO
noameHeTe .

I. KapTyw, Bux dwur. [7] n [8].

1. OTBUHTETe KanaykaTta (N) 3aegHo ¢ kapTyLua.

2. Ceanerte unnuHabpa (P) oT kapTyLua 1 ro noyncrere unm
rnogmeHere.

MoHTaxbT ce u3BbpLuBa B obpaTHa nocneaoBaTesniHoCT.

Il. HacTponBaly cMecuTeneH MexaHu3bM, B1X cur. [9]

n [10].

1. OTBUHTETE BMHTa (H1) n AeMOHTUpanTe NokpuBHaTa
nnoya (H).

2. [leMOHTax Ha pbkoxBaTkaTa (J) KakTo € MOCOYEHO B TEKCT
Hacmpolika Ha ozpaHu4yumens Ha memnepamypama, BUX
dour. [5].

3. OtBuHTETE BUHTA (R), BMX chur. [10].

4. /I3BafeTe HacTpovBaLLUsA CMECUTENEH MEXaHN3bM (S)

W ro NogMeEHeTE.

MoHTaxbT ce u3BbpLuBa B obpaTHa nocneaoBaTesiHoCT.

BuHTbT (R) TpA6GBa Aa Bnese B wnuua (S1) Ha
HacTpoMBalLUA cMecUTerneH MexaHusbm (S).

Pe3epBHM YacTun
BWX cTpaHuua |

Moaapbxka
YKkasaHus 3a noaapbiXKKa Ha Ta3n apMatypa MoXeTe aa
HamMmepuTe B MPUIOXKEHUTE MHCTPYKLUM 3a NogapbXkKa.
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Tehnilised andmed

» Labivool 3-baarise veesurve korral ilma
voolutakistusteta:

* Vooluaeg:

u 15 I/min
7s/15s/30s

Paigaldamine

Krohvige sein ja plaatige see kuni kaitsekilbini.
1. Ldigake hooldusava (A) plaatidega tasaseks, vt joonist
voldiku | lehekdiljel [1].

Peske torusiisteem enne ja parast paigaldamist
pohjalikult labi (vastavalt standardile EN 806)!

2. Kinnitage raam (B) kruvidega (C) ja seibidega (C1),
vt joonist [2].

Uhendus

1. Pange filter (D) paika ja Gthendage voolik (E) kiilma vee
eeltdkesti (E1) kulge, vt joonist [3].

2. Paigaldage filter (D) ja Uhendage voolik (F) kuuma vee
eeltdkesti (F1) kilge.

3. Uhendage voolik (G) dusi (G1) killge.

Avage kiilma ja kuuma vee juurdevool ning veenduge,
et lihenduskohad ei leki.

4. Paigaldage katteplaat (H) tlevalt raami peale ja kinnitage
kruviga (H1), vt joonist [4].

Kasutamine

Nupule vajutamisel vabaneb veevool maaratud vooluajaks.
Reguleeritud aja méddudes peatab ventiil veevoolu iseseisvalt
ja torgeteta.

Temperatuuripiiraja reguleerimine

1. Keerake vélja kruvi (I) ja eemaldage kang (J), vt joonist [5].

2. Eemaldage kruvi (K) ja eemaldage temperatuuripiiraja (L).

3. Eemaldage tihenduspulk (M) temperatuuripiirajast (L) ja
pange tagasi soovitud asendisse. Sooned
temperatuuripiirajas (L) vastavad valitavatele
temperatuuridele, vt joonist [6].

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Jooksuaja reguleerimine

1. Sulgege vee juurdevool.

2. Lukake katterdngas (O) ette, vt joonist [7].

3. Keerake keraamilise sisu kate (N) koos keraamilise sisuga
maha.

4. Témmake silinder (P) keraamiliselt sisult lahti.

5. Vooluaega saab muuta paigaldusréngaste (Q) paigaldamise
vbi eemaldamisega:
kollane + sinine paigaldusréngas =7 s
kollane paigaldusréngas = 15 s (tehases seadistatud)
paigaldusréngad puuduvad = 30 s

6. Pistke silinder (P) taas keraamilisele sisule ning keerake
keraamiline sisu koos keraamilise sisu kattega (N) taas
peale.

Tehniline hooldus

Sulgege kiilma ja kuuma vee juurdevool.
Kdik osad tuleb kontrollida, puhastada ja vajadusel vélja
vahetada.

|. Keraamiline sisu, vt jooniseid [7] ja [8].

1. Keerake keraamilise sisu kate (N) koos keraamilise sisuga
maha.

2. Témmake silinder (P) keraamiliselt sisult ja puhastage voi
vahetage.

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Il. Segamisspindel, vt jooniseid [9] ja [10].

1. Keerake kruvid (H1) lahti ja eemaldage katteplaat (H).

2. Kangi (J) demontaaz toimub vastavalt peatUki
Temperatuuripiiraja requleerimine kirjeldusele, vt joonist [5].

3. Keerake lahti kruvi (R), vt joonist [10].

4. Eemaldage segamisspindel (S) ja vahetage valja.

Kokkupanemiseks tehke toimingud vastupidises jarjekorras.

Kruvi (R) peab seejuures asetsema segamisspindli (S)
soones (S1).

Tagavaraosad
vt voldiku | [k

Hooldamine
Segisti hooldusjuhised on kirjas kaasasolevas hooldusjuhendis.
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Tehniskie parametri

» Caurtece ar 3 baru hidraulisko spiedienu bez pieslégtam
pretestibam: aptuv. 15 I/min

» TecéSanas laiks: 7s/15s/30 s

Uzstadisana

Pabeidziet apmest sienu un noflizéjiet lldz karkasa elementu

aizsargam.

1. Gar flizi nogrieziet kontrolaku (A); skatiet | atvérumu, [1.]
attelu.

Rapigi izskalojiet cauru]vadu sistému pirms uzstadiSanas
un péc tas (nemiet véra EN 806)!

2. Nostipriniet rami (B) ar skrivém (C) un skravém (C1);
skatiet [2.] attélu.

PievienosSana

1. levietojiet sietu (D) un pieslédziet $|ateni (E) auksta Gdens
noslégam (E1); skatiet [3.] attélu.

2. levietojiet sietu (D) un pieslédziet S|ateni (F) silta Gdens
noslégam (F1).

3. Pieslédziet S|ateni (G) pie duSas piesléguma (G1).

Atveriet auksta un silta idens padevi un parbaudiet

pieslégumu blivumu.

4. No augs$as iekariniet parsedzes plaksni (H) ram1 un
piestipriniet ar skravi (H1); skatiet [4.] attélu.

LietoSana

Péc udens palaiSanas taustina nospieSanas udens tiek padots
iestatita ddens tecéSanas laika ilguma. Péc iestatita laika
paieSanas ventilis patstavigi un bez atpakalplismas atslédz
Udens padevi.

Temperatiiras ierobezotaja iestatijums

1. Izskrivéjiet skravi (1) un nonemiet sviru (J); skatiet [5.]
attélu.

2. 1znemiet skravi (K) un nonemiet temperatdras
ierobezotaju (L).

3. Iznemiet ierievi (M) no temperatlras ierobezotaja (L) un
atkal ievietojiet vélamaja pozicija. Rievas temperatiras
ierobezotaja (L) atbilst temperatiram, kuras ir iespéjams
izvéléties; skatiet [6.] attélu.

Salieciet pretéja seciba.
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Tecésanas laika regulésana

1. Aizveriet Gdens pievadi.

2. Pabidiet parsedzes gredzenu (O) uz priekSpusi; skatiet [7.]
attélu.

3. Noskravéjiet uzliku (N) ar patronu.

4. Novelciet cilindru (P) no patronas.

5. levietojot vai iznemot ievietoSanas gredzenus (Q),
tecéSanas laiks mainas:
dzeltenais + zilais ievietoSanas gredzens =7 s
dzeltenais ievietoSanas gredzens = 15 s
(rGpnicas iestatijums)
bez ievietoSanas gredzena = 30 s.

6. Atkal uzlieciet cilindru (P) uz patronas un uzskravéjiet
patronu un uzliku (N).

Tehniska apkope

Noslédziet auksta un silta Gidens padevi.
Parbaudiet visas detalas, iztiriet tas un nepiecieSamibas
gadijuma nomainiet.

l. Patrona; skatiet [7.] un [8.] attélu.

1. Noskrivéjiet uzliku (N) ar patronu.

2. Novelciet cilindru (P) no patronas un iztiriet vai nomainiet.
Salieciet pretéja seciba.

Il. MaisTtaja varpsta; skatiet [9.] un [10.] attélu.

1. Atskravéjiet skravi (H1) un nonemiet parsedzes plaksni (H).

2. Sviras (J) demontazu veiciet, ka aprakstits sadala
Temperatiras ierobeZotaja iestatijums; skatiet [5.] attélu.

3. leskravéjiet skravi (R); skatiet [10.] attélu.

4. Izvelciet maisitaja varpstu (S) un nomainiet.

Salieciet pretéja seciba.

Turklat skravei (R) ir jaievietojas maisitaja varpstas (S)
rieva (S1).

Rezerves dajas
Skatiet | atvérumu

Apkope
Noradijumi par Sis armatlras kopSanu atrodas pievienotaja
lietoSanas pamaciba.
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Techniniai duomenys

+ Vandens prataka esant 3 bary vandens slégiui be
pasiprieSinimo: apie 15 I/min.

» Tekéjimo trukmé: 7s/15s/30s

Jrengimas

IStinkuokite sieng ir i8klijuokite jg apdailos plytelémis iki

apsauginio gaubto.

1. Apipjaukite kontroling angg (A) iki plyteliy pavirSiaus, Zr. |
atlenkiamajj puslapj, [1] pav.

Pries$ atlikdami montavimo darbus ir po jy, kruops¢iai
praplaukite vamzdziy sistema (laikykités EN 806)!

2. Pritvirtinkite réma (B) varztais (C) ir poverzlémis (C1),
zr. [2] pav.

Prijungimas

1. |statykite sietelj (D) ir prijunkite Zarng (E) prie $alto vandens
pirminés sklendés (E1), zr. [3] pav.

2. |statykite sietelj (D) ir prijunkite zarng (F) prie karsto
vandens pirminés sklendés (F1).

3. Zarng (G) prijunkite prie duso jungties (G1).

Atidarykite Salto bei karSto vandens sklendes ir

patikrinkite, ar sandarios jungtys.

4. Dengiamajg plokstele (H) i$ virSaus uzkabinkite uz rémo ir
pritvirtinkite varztu (H1), zr. [4] pav.

Valdymas

Paspaudus valdymo gaubtelj, nustatytam laikui jjungiamas
vandens tekeéjimas. Pasibaigus nustatytam laikui, voZtuvas
automatiskai ir nesukeldamas atgalinio smigio sustabdo
vandens tekéjima.

Temperatiiros ribotuvo nustatymas

1. I18sukite varztg (1) ir nuimkite svirtj (J), zr. [5] pav.

2. 18montuokite varztg (K) ir iSimkite temperatdros ribotuvg (L).

3. ISimkite i8 temperatdros ribotuvo (L) prizminj pleistg (M) ir
vél jstatykite jj j pageidaujama padétj. Grioveliai
temperatdros ribotuve (L) atitinka temperatiras, kurias
galima pasirinkti, zr. [6] pav.

Sumontuokite atvirkstine eilés tvarka.

Vandens tekéjimo trukmés nustatymas

1. UzZdarykite vandens sklende.

2. Nustumkite j priekj gaubiamajj ziedg (O), zr. [7] pav.

3. Nusukite gaubtelj (N) su kasete.

4. Nutraukite cilindrg (P) nuo kasetés.

5.]déjus arba iSémus jdedamus ziedus (Q), tekéjimo trukmeé
pakeiCiama:
geltonas ir mélynas jdedami ziedai — 7 s;
geltonas jdedamas ziedas — 15 s (gamyklinis nustatymas);
be jdedamo Ziedo — 30 s.

6. Vel uzmaukite cilindrg (P) ant kasetés ir uzsukite jdéklg su
gaubteliu (N).

Techniné priezidra
Uzdarykite Salto ir karSto vandens sklendes.
Patikrinkite ir nuvalykite visas dalis, jei reikia, pakeiskite.

l. Kaseté, Zr. [7] ir [8] pav.

1. Nusukite gaubtelj (N) su kasete.

2. Nutraukite cilindrg (P) nuo kasetés ir iSvalykite arba
pakeiskite.

Sumontuokite atvirkstine eilés tvarka.

Il. MaiSytuvo velenélis, Zr. [9] ir [10] pav.

1. Atlaisvinkite varztg (H1) ir nuimkite dengiamajg plokste (H).

2. I8montuokite svirtj (J), kaip aprasyta skyriuje Temperatiros
ribotuvo nustatymas, Zr. [5] pav.

3. I8sukite varztg (R), zr. [10] pav.

4. |straukite maisytuvo velenélj (S) ir jj pakeiskite.

Sumontuokite atvirkstine eilés tvarka.

Tuo metu varztas (R) turi uzsifiksuoti maiSytuvo
velenélio (S) griovelyje (S1).

Atsarginés dalys,
Zr. | atlenkiamajj puslapj.

Prieziara
Maisytuvo priezilros nurodymai pateikti pridétoje priezitros
instrukcijoje.
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Reglarea duratei de curgere
1. Se inchide alimentarea cu apa.
2. Se trage in fata inelul de acoperire (O); a se vedea fig. [7].

Specificatii tehnice 3. Se desurubeaza capacul (N) cu cartusul.
+ Debitul la presiune de curgere de 3 bar, fara elemente de 4. Se scoate cilindrul (P) de pe cartus.

rezistenta conectate in aval: cca. 15 I/min 5 Prin introducerea sau indepértarea inelelor de adaos (Q) se
* Durata de curgere: 7s/15s/30s modifica timpul de curgere:
inel galben + albastru=7s
Instalarea inel galben = 15 s (reglaj din fabrica)
fara inel de adaos =30 s
Se va finisa tencuiala i se va placa cu faianta pana la 6. Se reintroduce cilindrul (P) pe cartus si se insurubeaza din
aparatoare. nou cartusul cu capacul (N).

1. Se taie sahtul de inspectie (A) la nivelul faiantei; a se vedea
pagina plianta I, fig. [1].

Se spala temeinic sistemul de conducte inainte si dupa Intretinerea

instalare (se va respecta EN 806)! Se intrerupe alimentarea cu apa rece si calda.

2. Se fixeaza cadrul (B) cu suruburile (C) si saibele (C1); ase Toate piesele se verifica, se curata, eventual se inlocuiesc.

dea fig. [2].
vedea fig. 2] I. Cartusul; a se vedea fig. [7] si [8].

Racordarea 1. Se desurubeaza capacul (N) cu cartusul.
1. Se introduce sita (D) si se monteaza furtunul (E) la 2. Se scoate cilindrul (P) de pe cartus si se curata sau se
ventilul (E1) de separare a apei reci; a se vedea fig. [3]. inlocuieste.

2. Se introduce sita (D) si se monteaza furtunul (F) la
ventilul (F1) de separare a apei calde.

3. Se monteaza furtunul (G) la racordul (G1) al dusului. Il. Axul de amestec; a se vedea fig. [9] si [10].

1. Se slabeste surubul (H1) si se demonteaza placa de
mascare (H).

2. Demontarea manetei (J) se face asa cum se arata in

4. Se agata capacul de mascare (H) de sus in cadru si se capitolul Reglajul limitatorului de temperatura; a se vedea
fixeaza cu surubul (H1); a se vedea fig. [4]. fig. [5].

3. Se desurubeaza surubul (R); a se vedea fig. [10].

4. Se scoate axul de amestec (S) si se inlocuieste.

Montarea se face in ordine inversa.

Se deschide alimentarea cu apa rece si calda si se verifica
etanseitatea racordurilor.

Utilizarea

Prin apasarea butonului de actionare, apa curge liber pe Montarea se face in ordine inversa.

durata reglata. Dupa scurgerea timpului reglat, ventilul opreste  Surubul (R) trebuie s intre in canelura (S1) a axului de
automat si fara recul curgerea apei. amestec (S).

Reglajul limitatorului de temperatura

1. Se desurubeaza surubul (1) si se scoate maneta (J);
a se vedea fig [5]. a se vedea pagina plianta |

2. Se demonteaza surubul (K) si se scoate limitatorul de
temperatura (L).

Piese de schimb

3. Se scoate pana (M) din limitatorul de temperatura (L) si se ingrijirea
reintroduce in pozitia dorita. Canelurile din limitatorul de
temperatura (L) corespund temperaturilor care pot fi alese;
a se vedea fig. [6].

Indicatiile de ingrijire pentru aceasta baterie se gasesc in
instructiunile de ingrijire atasate.

Montarea se face in ordine inversa.
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HacTpoloBaHHA TpuBanocTi gii
1. BUMUKHITb nogayy Boaw.
. 2. NigTrarHiTe 3anobixHe kinbue (O) Bnepea, ous. pwuc. [7].
TexHiuHi xapakTepucTUku 3. BigreuHTiTh KOBMayok (N) pasom i3 kapTpuaxem.
» TMponyckHa 30aTHICTL Npu rigpaeniyHoMy Tucky 3 6ap 663 4. 3uimiTh LMniHap (P) 3 KapTpumxKa.
MpUCTPOIB, BCTAHOBIIEHWX Ha BUXOAI: npubn. 15 N/xB 5. TpueanicTb il 3MIHIOETLCSA 3@ JONOMOIOK BCTAHOBIEHHS!
+ TpuBanicTb Aii: 7¢/15¢/30¢c  aBo BupaneHHs BcTaBHUX Kineub (Q):
)KOBTE + CVHE BCTaBHE KiNnblie =7 ¢

BCTaHOBMEHHS )KOBTE BCTaBHe KinbLe = 15 ¢ (BCTaHOBMEHe BUPOGHNKOM
3HaYeHHs)
OwrTykatypTe CTiHy Ta obnuuonTe ii 4O 3aXUCHOrO MOKPUTTS. 6e3 BcTaBHUX Kineupb = 30 ¢

1. O6pixTe pesisiiiHe BikHO (A) Tak, Wwo6 3pi3 6ys Ha ogHOMY 6. HagarHiTe umniHap (P) Ha KapTpuoK i NPUIBMHTITE
PiBHI 3 NOBEPXHEID KaxniB, ANB. cknaganuni apkyw |, puc. [1]. KapTpuax 3a gornomoroto konayka (N).

Mepen BCTAaHOBMEHHAM i NicnsA HbOro HeobXigHO

peTenbHO NPOMUTU cucTemy Tpy6onpoBoais

(noTpumyiiTecs EN 806)! TexHi4yHe o6cnyroByBaHHs

2. 3adhikcynte pamy (B) 3a monomoroto remHTiB (C) Ta BUMKHITL nogavy raps4oi Ta XonoAaHoi Boau.
wanb (C1), ams. puc. [2]. MepeBipTe, ouncTbTE 11 3aMiHITh YCi AeTani, SKWwo HeobXiaHo.
MigknoyeHHsA I. KapTpupx, gus. puc. [7]i [8].

1. Bctaste ginstp (D) i nig’eaHanTe wnaxr (E) go nonepegHix 1. BiarsuHTiTb koBnadok (N) pasom i3 kapTpuokem.
3anipHux BeHTUNIB nogadi xonogHoi Boau (E1), aus. puc. [3]. 2. 3HimiTe umningp (P) i3 kapTpuaxa, ouncTeTe abo 3aMiHiTh
2.Bcraste dinbTp (D) i mig’egHarite wnawr (F) oo nonepegHix 1oro.
3anipHMX BeHTUNIB nogadvi rapsyoi soam (F1). ; i ; ;
3.Mig’egHawnte wnaHr (G) go cnonyyHoro enemeHTa gyuy (G1). MoHTax BIABYBAETLCH Y 3BOPOTHIVA MOCITIAOBHOCTI.
Il. CTepxeHb 3MiWlyBanbHOro npuctpoto, ame. puc. [9]i [10].
1.MocnabTte rBuHTM (H1) i 3HIMITL kpywky (H).
2. BukoHalTe geMoHTyBaHHs Baxens (J), Sk onMcaHo y po3aini

BigkpuiTe nogayvy rapsiuoi Ta xonogHoi Boau 1 nepesipTte
WiNbHICTb CTUKIB.

4. Hagicbte kpuwiky (H) 3Bepxy Ha pamy Ta 3adikcyiTe ii PezyntosaHHs obmexysada memnepamypu, oue puc. [5].
reuHToM (H1), auB. puc. [4]. 3. BukpyTitb rBuHT (R), Ane. puc. [10].
4. BuMiTb CTepXKeHb 3MilLyBanbHOro NpUCTpoto (S) i 3amiHiTh
Ekcnnyartaudis voro.
Micna HaTUCKaHHSA Ha NMyCKOBY KHOMKY BMUKAETLCA nogaya MoHTax BifbyBaeTbCA Y 3BOPOTHIl NOCNIAOBHOCTI.
BOAM NPOTArOM BCTAHOBMEHOro Yacy. [licns 3akiH4eHHst Mig yac MOHTaxy rBUHT (R) NnoBUHEeH yBWITVI B nas (31)
BCTAHOBJIEHOIO TEPMiHY KnanaH aBTOMaTU4YHO M1aBHO CTEepPXXHA 3MillyBanbHOro NpucTpoto (S).
BMMWKaE nogavy Boaw.
PerynioBaHHA o6MexyBaua Temnepartypu 3anyacTuHu
1. BukpyTiTb rBuHT (1) i 3HiMiTE Baxinb (J), ams. puc. [5]. OMB. cknagaHuin apkyw |

2. BukpyTitb rBuHT (K) i BUIAMITL 06MexyBay Temnepatypu (L).

3. BuiimiTb npuamatnyny wnokHky (M) i3 obmexysada
Temnepatypwu (L) i 3HoBy BcTaBTe ii B HEOOXiAHOMY Jornsan
nonoxeHHi. Ma3n obmexysayva Temnepatypu (L)
BiANOBIOAIOTb 3HAYEHHAM TemnepaTypu, ki MoXxHa
BMbparu, guBe. puc. [6].

PekomeHpalii wono gornsay 3a Lieto apmaTyporo MiCTATbCA
B MOCIOHWMKY, LLO JOOAETLCA.

MoHTax BiabyBaeTLCS Y 3BOPOTHIN NOCHiAOBHOCTI.
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TexHn4Yeckue paHHble
» Pacxopn Boabl npu AaeneHun 3 6ap 6e3 NoaknYeHHbIX
COMPOTUBIEHUNA:

* Bpewmsa genictBus:

npubn. 15 n/muH
7¢/15¢c/30c

YcTtaHoBKa

CreHy oWwTyKaTypuTb U MNOKPbITb MANTKOM A0 3aLUTHOro

KOXyXa.

1. YKOpOTUTb peBU3NOHHOE OKHO (A) 3anoanuuo C NAUTKOMN,
CM. cknagHom nuct |, puc. [1].

Mepepn ycTaHOBKOM M Nocre Hee criegyeT TWaTenbHO
NpoMbITbL CUCTEMY TpybGonpoBoaoB (cobrnogarb
ctaHgapt EN 806)!

2. 3akpenutb pamy (B) BuHTamu (C) c wanbamm (C1),
CcM. puc. [2].

MoakntoyeHue

1. BcTtaButb counstp (D) n nogcoeamHnTs wnaur (E)
K NnpeaBapuTeribHOMY 3anopHOMY BEHTUIIO A1 XONOAHOW
Bogbl (E1), cm. puc. [3].

2. BcraButb counetp (D) n noacoeanHnTs wnawr (F)
K NpeaBapuTeribHOMY 3anopHOMY BEHTUIIO NS ropsyen
Boapl (F1).

3. MoacoeanHnTtb wnaHr (G) k nogcoegnHenuio aywa (G1).

OTKpbITb NoAayy XoNnoAHOM U ropsiue BoAbl, NPOBEPUTb
repmMeTMYHOCTb COeaUHEHUN.

4. MopBecuTb HaknagHyto naHens (H) B pamy cBepxy
1 3aKpenuTb ee cHn3y BuHTOM (H1), cm. puc. [4].

O6cnyxuBaHue

Mocne HaxaTust KHOMKWM NepeKnioYeHnst Boga nogaercd

B TedeHne yCTaHOBITIeHHOro nHTepBana BpeMeHu OEenCTBuS.
Mocne ncreveHus YCTaHOBJ/TEHHOIo BpeMeHu KnanaH
aBTOMaTU4eCKn npekpawlaeT nogadvy Boabl.

HacTtpowka orpaHuunTens temnepaTtypbl

1. BoiBUHTUTBL BUHT (I) 1 cHATb pbiyar (J), cm. puc. [5].

2. BoiBUHTUTL BUHT (K) 1 BbIHYTb OrpaHu4nTENb
Temnepatypsl (L).

3. BblHYTb npuamaTtuyeckyto WnoHKy (M) ns orpaHnuuntens
Temnepatypsbl (L) u ycTaHOBUTL ee cHOBa B Tpebyemom
nonoxexuu. Nasbl B orpaHnyutene temneparypsl (L)
COOTBETCTBYIOT AOCTYMNHbLIM ANs Bbibopa 3Ha4YeHnAM
Temneparypbl, CM. puc. [6].

MoHTax npounssoanTcs B 06paTHON NocneaoBaTesibHOCTY.

HacTpoika BpemeHu gecTBUs

1. 3akpbITb Nogadvy BoAbl.

2. MNepemecTutb NpegoxpanunTensHoe konbuo (O) Bnepen,
CM. puc. [7].

3. OTBUHTUTBL Konnadok (N) ¢ kapTpumkem.

4. CHaTb unnuHgp (P) ¢ kapTpugxa.

5. Bpems geiicTBus perynupyetcsi NyTeM YCTaHOBKM UM
yAaneHus BcTaBHbIX Korey, (Q):
KenToe + CMHee BCTaBHOE KOMbLO = 7 C
XKenToe BCTaBHOe KombLo = 15 ¢ (3aBoackas ycTaHoBKa)
6e3 BctaBHoOro konsua = 30 ¢

6. CHoBa HageTb umnuHap (P) Ha kapTpyuax n BHOBb
NPUBUHTUTL KapTpuaX ¢ konnavkom (N).

TexHn4eckoe obcnyxuBaHue

MepekpbITb NoAavy XONo4HOW U ropsAYeil Boabl.

MpoBepuUTb, OYNCTUTL U NPU HEOBXOANUMOCTU 3aMEeHUTL BCe
netanu.

I. KapTpuax, cm. puc. [7] n [8].

1. OTBUHTUTBL Konnayok (N) ¢ KapTpuaxem.

2. CHatb umnunugp (P) ¢ kapTpuaxa, 04MCTUTb UNN 3aMEHUTb
ero.

MoHTax npounssoanTcsa B 06paTHON NocneaoBaTesibHOCTU.

Il. CTepXeHb cmeluMBatloLWero ycTpomcTBa, CM. puc. [9]

n [10].

1. OTBMHTUTb BUHT (H1) 1 AeMOHTNPOBaTb HAaBECHYIO
naxens (H).

2. [lemoHTax pblyara (J) cnegyeT BbINOMHATL COMMacHO
onvcaHuio B mase Hacmpolika oepaHuyumernsi
memnepamypsl, CM. puc. [5].

3. BeiBuHTUTB BUHT (R), cm. puc. [10].

4. BblHYTb CTepXeHb CMeLUMBaloLLero ycTponcTaa (S)

N 3aMEHUTb ero.

MoHTax nponssoanTcsa B 06paTHON NocneaoBaTesnibHOCTU.

Mpwu atom BUHT (R) AonxkeH BxoauTb B na3 (S1) ctepxHA
cMelMBaKLero ycrpomcraa (S).

3anacHble Yyactu
CwMm. cknagHon nuct |.

Yxon

YKkazaHus no yxody 3a HacTOALLMM U3aenuemM npuBeaeHsbl
B NpunaraemMomn MHCTPYKLIMN.
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